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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ʒoaśen, ʒonaśen
Arrieta: ǰoaśén
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: ǰékaśen, *ǰekónaśén
Bolibar: śíttuán, śittúnan
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: ǰóaśen
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: ʒwáśen
Errigoiti: ǰoáśen, ǰoáśenan
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: xittúan, xittúnan
Gamiz-Fika: *ǰoaśán
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: ʒuáśan, ʒoánaśan
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: ʒwaśen
Larrabetzu: ǰoáśan, ǰoáśana
Laukiz:
Leioa: ǰóśan
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: ǰoaśén
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: ʒoaśán, ǰunaśán
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: ǰeúśan
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: ǰośan
Otxandio: ǰoaśa
Sondika: ǰośen
Zaratamo: ǰoaśán
Zeanuri: ǰoaśan
Zeberio: ǰoaśen
Zollo (Arrankudiaga): ǰoáśen
Zornotza: ʒoaśen

Araba

Aramaio: xittuan, xittunan

Gipuzkoa

Aia: siʃkíɲ
Amezketa: siskían, siskíɲenan, 

setíán, setíɲenan
Andoain: siʃkíɲ, siskíɲan
Araotz (Oñati): tʃuan, tʃunan
Arrasate: xituám

Arroa (Zestoa): sítʃiɲ, siʃkíɲ, sitʃiɲénen
Asteasu: siskiɲ, siskiɲán
Ataun: tsetwán, setunán
Azkoitia: sitʃján, sitʃiɲén
Azpeitia: sitjám, sitiɲém
Beasain: setuan, setunan
Beizama: siskiɲ, siskíɲan
Bergara: xittúan, xittúnan
Deba: si̟sk̟íɲ, tsisk̟ján, śiśkíɲanén
Donostia: siskiɲ
Eibar: xittuán, xittunán
Elduain: siskíɲ, tsiskíɲenen
Elgoibar: xait̯túan, xait̯túnan
Errezil: tsetíɲ, tsetíɲan, siskíɲ, siskíɲan
Ezkio-Itsaso: sittún, sittwán, sittúnan
Getaria: siʃkíɲ
Hernani: siʃkikén, siʃkiɲén
Hondarribia:
Ikaztegieta: siskían
Lasarte-Oria: tsiśkiǰen, tsiʃkiɲén
Legazpi: satuan
Leintz Gatzaga: xittúen
Mendaro: xait̯ʃúán, xait̯ʃónan
Oiartzun: sittín, siɲén, sittikén
Oñati: tsuan, tʃunán
Orexa: setían, setíɲen
Orio: tʃiʃkim
Pasaia: tsiskikén, tsiskiɲén
Tolosa: tsiʃkikén, tsiʃkiɲán
Urretxu: tsatwán, tsatunán, siʃkján, 

siʃkiɲán, setwán, setunán
Zegama: sitwan, sitúnan

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: sítja
Alkotz: sittén
Aniz: sitjém, sitiɲén
Arbizu: sittiǰén
Beruete: sittín, sittenén
Donamaria: sitiɲ, sitiɲén
Dorrao / Torrano: sittjém, sittiɲén
Erratzu: sitíken, sitinén
Etxalar: siteken (?), sitíɲen, sitíken
Etxaleku: síttim
Etxarri (Larraun): tsitteán, sitteán, 

síttenán
Eugi: tsítjem
Ezkurra: sittín, sittínen
Gaintza: seattéán, seattínán

Goizueta: sittíen, sittíɲan
Igoa: síttin, síttenén
Jaurrieta: śístikan, stikán, stiʃún
Leitza: sétien, sétiɲenen
Lekaroz: basittjém, basítinem
Luzaide / Valcarlos: sitikán, sitínan, 

títʃin, sítʃin
Mezkiritz: tsjém
Oderitz: sittean, sitténan
Suarbe: sítten, sittíɲen
Sunbilla: sʃim, sʃíɲen
Urdiain: situkém
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: tsitján

Lapurdi

Ahetze: titjám
Arrangoitze: sitján
Azkaine: sistekén
Bardoze: sítjan
Beskoitze: sitián
Donibane Lohizune: sítiken
Hazparne: sitían
Hendaia:
Itsasu: sitían
Makea: sitían
Mugerre: sitian
Sara: tsitián, sitían
Senpere: sítian
Urketa: sítjan
Uztaritze: sítian

Nafarroa Beherea

Aldude: tsitián
Arboti: sítikan
Armendaritze: sitján, sistenán (?), 

sítiʃien (?)
Arnegi: sitjan
Arrueta: sítjan
Baigorri: sitjan
Bastida: sitián
Behorlegi: sitikán
Bidarrai: sitíen
Ezterenzubi: sitjám
Gamarte: tsiteán, sítjan
Garrüze: sitján
Irisarri: sitíkan, sitíʃin
Izturitze: sitian
Jutsi: sitjan, sitinan, sitsin

Landibarre: sítian
Larzabale: sítikan
Uharte Garazi: sitían

Zuberoa

Altzai: sitjã
Altzürükü: sitjá, sitítsyn
Barkoxe: sitjá
Domintxaine: sítikan
Eskiula: sytjá
Larraine: basytjá, basytján, sitítsyn
Montori: sitjã
Pagola: sitjejá
Santa Grazi: sitjã, sitẹjan
Sohüta: sitjã
Urdiñarbe: tsytjã
Ürrüstoi: sytjá

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Altzürükü (Z): sitítsyn
Amezketa (G): setíán, setíɲenan
Armendaritze (N): sítiʃien
Arroa (Zestoa) (G): sitʃiɲénen
Errezil (G): siskíɲ, siskíɲan
Irisarri (N): sitíʃin
Jaurrieta (N): stiʃún
Jutsi (N): sitsin
Larraine (Z): sitítsyn
Luzaide / Valcarlos (N): títʃin, sítʃin
Oiartzun (G): sittikén
Urretxu (G): siʃkján, siʃkiɲán
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1488. Mapa: *EDUN [+iragan, hark-haiek, alok.]

GALDERA: 93300

yo(a)zen  
yo(a)nazan  
j(a)ituan  
j(a)itunan  
zitu(a)n  
zitunan  
zit(i)en  
zitine(ne)n  
zitian  
zitin  
ziteian  
zütia(n)  
zixkia(ke)n  
zizkina(ne)n  
zi(z)tikan  
bestelakoak

Leioa: Ak ekarri yósan líbru betzuk.
Dima: Edan yóasen bótille gustíek.
Eibar: Orrek ustú jittunán botilla danak.
Zegama: Berák botílla danak erán tzituan.
Orio: Béak eán txoxkin bótella danak.
Dorrao: Árrek erán zittién bótilla guziék.
Donamaria: Mutill orrek atzo ustú zitiñ botíll guzik.
Etxalar: Orrek atzo botil guziyek ustu zitíñen.
Jaurrieta: Pédrok edán ztikán botélla guzíak.
Donibane Lohizune: Ne semiak bei ederrak erosi zítiken.
Senpere: Nee semiak botoila guziak edaten zítian.
Irisarri: Ene semiak botoila guziak hustiak zitíxin.
Ürrüstoi: Ene anaiak edaten zütiá botellak oro.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Bebió 
todas las botellas / dis donc, il buvait toutes les bouteilles" eta 
"tenía largas piernas / dis donc, il avait de longues jambes".
- "Yo(a)zen" superlemaren barnean honako erantzun hauek 
bildu dira: ¡oasan, ¡oasen, ¡uasan, ¡uasen, yeusan, yoasa, 
yoasan, yoasen, yosan eta yosen.
- "Zizkia(ke)n" superlemaren barnean honako erantzun 
hauek bildu dira: txixkin, tziskiyen, zixkian, zixkiken, zixkiñ, 
zizkian, tzizkiken eta zizkiñ.
- Zukako eta xukako adizkiak ere bildu dira herri zenbaitetan: 
xititzün (Altzürükü eta Larraine), zitixun (Jaurrieta), zitixin 
(Irisarri) eta zitxien (Armendaritze).
- Bestelakoak: txuan (Araotz), txunan (Araotz, Oñati), 
tzien (Erratzu), tzuan (Oñati), yekonasen (Berriz), yekasen 
(Berriz), zin (Sunbilla), ziñen (Oiartzun), ziñen (Sunbilla), 
zituken (Urdiain), ziztenan (Armendaritze).


